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SUZAN PIPER

Latar Belakang Pendidikan, Kwalifikasi dan Afiliasi Yg Terkait 
· Pemenang Penghargaan 2009 AUSIT National Excellence in Translating (penghargaan keunggulan dalalm terjemahan dari organisasi penerjemah nasional Australia AUSIT) 

· B.A. (Kajian Indonesia), University of Sydney 

· Program Pelatihan Juru Bahasa Pengadilan, Univ. Melbourne, (Asian Law Grp) 

· Terakreditasi sebagai penterjermah/juru bahasa NAATI tingkat 3 bahasa Indonesia <> Inggris 
· Dip. TEFL, Sydney TAFE College
· Anggota Australian Institute of Interpreters and Translators (AUSIT)
· Anggota e-group Bahtera (penterjemah Indonesia)
· Anggota Australia Indonesia Arts Alliance (AIAA)
Latar Belakang Bahasa 
· menguasai bahasa Inggris (penutur asli), bahasa Indonesia (selama hamper 40 tah.), bahasa Jawa (tingkat lanjutan – Jateng/Jatim), bahasa Perancis & Jerman (tingkat dasar)

· sempat tinggal dan bekerja di Indonesia selama 15 tahun 

· bersuamikan orang Indonesia selama hampir 30 tahun berjalan ini

Pengalaman Pekerjaan Yang Relevan 
· Direktur, Pusat Bahasa ‘English as a Foreign Language Teaching Laboratory’, Jakarta

· telah mengajar bahasa dan kajian Indonesia selama beberapa dasawarsa di 5 universitas yang terletak di Sydney, dan masih berlanjut sebagai peneliti 

· perancang kurikulum di berbagai proyek Bank Dunia di Jakarta (di AURI, BPPT dan PU) 

· pembuat konsep dan pembicara di seminar, ‘Interpreters and Legal Professionals Working Together in Courts and Tribunals’, UNSW, Sydney

· pelatih Refugee Review Tribunal, , Sydney soal bekerja sama dengan juru bahasa 

· pewawancara, peneliti, penulis dan penyadur 

Suzan menyediakan jasa terjemahan bagi serangakaian klien mulai dari departemen pemerintah Australia, perusahaan dan individu, dan lembaga multinasional, dengan klien dari Bank Dunia (proyek penyelesaian konflik), televisi - Australian Broadcasting Commission dan SBS (transkrip untuk film dokumenter & warta berita), dan Polisi Federal Australia. Dia juga memberikan pelayanan pada berbagai lembaga penterjemahan dan manajemen proyek termasuk Worldwide Management Project Management Services (bahan pelatihan untuk Departemen Dalam Negeri), instansi pemerintah nasional maupun negara bagian , dan sektor swasta dan kesenian. Dia menerjemahkan secara teratur dokumen-dokumen pengadilan, pemerintah dan masyararkat. 

Dia sering bekerja sebagai juru bahasa di tribunal dan pengadilan negeri sampai pengadilan federal. Klien penterjemahan lisannya termasuk: hakim-hakim dan penuntut umum dari tingkat pengadilan negeri sampai mahkamah agung Indonesia ketika mengunjungi Australia; peserta kursus manajemen MacDonalds; para peserta program pelatihan Train the Trianers dari Departemen Dalam Negeri Indonesia, anggota kelompok interparliamenter Indonesia Australia di Gedung Parlemen, Canberra dan nelayan-nelayan Indonesia yang dituduh melanggar batas perairan Australia 

Terjemahan kesenian yang telah dikerjakan oleh Suzan termasuk syair-syair Rendra; berbagai katalogus tebal seni rupa Indonesia; dan antologi cerpen Seno Gumira Ajidarma berjudul Saksi Mata (Eyewitness Imprint Press, 1995), yang dikerjakan bersama dengan Jan Lingard dan Bibi Langker, dan meraih pemenang hadiah terjemahan 1997 Victorian Premier’s Literary Awards - SBS Dinny O’Hearn Prize for Literary Translation. Pada tahun 2007 Suzan menjabat sebagai salah satu anggota dewan juri NSW Premier’s Literary Translation Prize. Suzan telah menterjemahkan film, baik film cerita maupun dokumenter dan naskah drama Australian-Indonesia 
Suzan mempunyai komitmen untuk meningkatkan pengertian lebih baik mengenai Australia dan Indonesia – tidak hanya melalui penerjemahan - melainkan juga pengertian yang lebih mendalam tentang masalah-masalah silang budaya supaya tercapai hubungan dan komunikasi yang lebih lancar di bidang bisnis, pendidikan, kesenian, pemerintah dan hubungan  antar manusia. Semangat ini tercermin dalam usaha kami (saya bersama pasangan saya Sawung Jabo) bernama Wot Cross-culture <www.wotcrossculture.com.au> yang terbentuk pada tahun 1995 untuk menjembatani celah ini. 

Biaya-biaya terjemahan tergantung pada tingkat kesulitan dokumen sumber. Harap hubungi kami untuk informasi lebih lanjut mengenai fee terjemahan lisan (interpreting) atau tertulis, dan konsultasi budaya. Kami menawarkan potongan biaya terjemahan untuk organisasi nirlaba.




75 Illawarra Road, Marrickville, NSW 2204, Australia

Ph/fax: (61-2) 9560 4385; mobile 0410 716 553, email: suzan@wotcrossculture.com.au
website www.wotcrossculture.com.au

